
Mod. NAPA-RD/NAPA-RW

Movimento d’orologeria
Mouvement d’horlogerie
Uhrwerk
Clock movment
Movimiento del reloj

Movimento al quarzo, avviantesi dopo
alcuni minuti dalla messa sotto tensione.
Riserva di carica di 200 oro dopo 120 ore
dalla messa sotto tensione a 230 V a 20° C.
Temperatura di funzionamiento :
-10°C a +50°C

Mouvement à quartz, démarre après 
quelques minutes de mise sous tension.
Réserve de marche de 200 heures après 120
heures de mise sous tension 230 V à 20°C.
Température de fonctionnement :
-10°C à +50°C

Quarzwerk. Läuft einige Minuten nach 
Netzanschluss an.
Gangreserve 200 Stunden nach 120 Stunden
Stromanschluss bei 20°C.
Betriebstemperatur :
-10°C bis +50°C

Quartz motor. Starts automatically 
a few minutes after connection to the mains.
Running reserve 200 hours after being
connected to the mains for 120 hours
at 20°C.
Operating temperature range :
-10°C to +50°C

Movimiento de cuarzo, arranque 
a los pocos minutos de estar bajo tensión.
Reserva de marcha de 200 horas después
de 120 horas de conexión a 230 V y 20°C
Temperatura de funcionamiento :
-10°C a +50°C

Caractéristiques techniques
Tension d’alimentation 230 V~ 50/60 Hz
Pouvoir de coupure des contacts 16 A, 230 V~ cos � = 1
Boîtier indice de protection IP 30
Encombrement Fig. 1

Technische Eigenschaften
Netzanschluss 230 V~ 50/60 Hz
Schaltleistung der Kontakte 16 A, 230 V~ cos � = 1
Gehäuse Schutzart IP 30
Masszeichnung Abb. 1

Caracteristicas technicas
Tensión de alimentación 230 V~ 50/60 Hz
Poder de corte de los contactos 16 A, 230 V~ cos � = 1
Protección de la caja indice de protecciõn IP 30
Dimensiones Fig. 1

Caractteristiche tecniche
Tensione di alimentazione 230 V~ 50/60 Hz
Potere di interruzione dei contatti 16 A, 230 V~ cos � = 1
Scatola grado di protezione IP 30
Dimensioni Fig. 1

Technical characteristics
Supply voltage 230 V~ 50/60 Hz
Contact rating 16 A, 230 V~ cos � = 1
Casing protection degree IP 30
Dimensions Fig. 1

Fig. �Fig. �

Istruzioni d’uso
Notice d’instructions
Bedienungsanleitung
User instructions
Hoja de instrucciones

Interruttori orari
Interrupteurs horaires
Einbauschaltuhren
Time switches
Interruptores horarios
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Programmazione
(Fig. A)

Sul disco per la progra-
mazione spostare verso
l’esterno i cavalieri aseg-
mento, in corrispondenza
delle ore da programmare.
Segmenti verso l’esterno
(appare una zona rossa) =
funzione I
Segmenti verso l’interno
(la zona rossa è coperta)
= funzione 0

Ciclo 24 hore
- Operazioni per ciclo : 72
- Intervallo min. tra

2 operazioni : 20 min.
- Posizionamento del

programma : 10 min.

Ciclo 7 giorni
- Operazioni per ciclo : 84
- Intervallo min. tra

2 operazioni : 2 h.
- Posizionamento del

programma : 1 h.

Messa all’ora  (Fig. B)

La messa all’ora si effettua
facendo ruotare il
disco �, sul quale è incisa la
lancetta dei minuti.
Il senso di rotazione è
indifferente.

Ciclo 24 ore : portare in
corrispondenza dell’indice
� l’ora effettiva letta sul
disco �.

Ciclo 7 giorni : portare in
corrispondenza dell’indice
� il giorno e le ore
lette sul disco.

Successivamente, effet-
tuare la messa all’ora
precisa, sul quadrante
delle 12 ore.

Comando manuale (Fig. C)

Ruotare il bottone �
verso i numeri 0 o I per
commutare i contatti.
Il programma verrà ripristi-
nato alla successiva com-
mutazione di senso inverso.
� : indicatore della posi-
zione dei contatti.

Connessioni elettriche 
Soltanto mediante
connettori da 6,35 mm
(Fig. �)

IT Programmation
(Fig. A)

Sur le disque de program-
mation, déplacer les seg-
ments correspondant aux
périodes de fonctionne-
ment désirées.
Segments vers l’extérieur
(une zone rouge apparait)
= fonction I
Segments vers l’intérieur
(la zone rouge est masquée)
= fonction 0

Cycle 24 heures
- Nbre d’opérations par

cycle : 72
- Minimum entre

2 opérations : 20 min.
- Positionnement du

programme : 10 min.

Cycle 7 jours
- Nbre d’opérations par

cycle : 84
- Minimum entre

2 opérations : 2 h.
- Positionnement du

programme : 1 h.

Mise à l’heure  (Fig. B)

La mise à l’heure s’effectue
en tournant le verre � qui
supporte l’aiguille des
minutes. Le sens de rota-
tion est indifférent.

Cycle 24 heures : amener
face à l’index � l’heure
réelle lue sur le disque �.

Cycle 7 jours : amener
face à l’index � le jour et
l’heure réels lus sur le
disque  �.

Effectuer ensuite la mise
à l’heure précise sur le
cadran 12 heures.

Commande manuelle
(Fig. C)

Tourner le boubon � vers
le repère 0 ou I pour
inverser l’état du contact.
Le programme reprendra
son cours à la prochaine
commutation de sens
inverse.
� : indicateur d’état du
contact.

Raccordements électriques
Uniquement par connec-
teurs 6,35 mm
(Fig. �)

FR Programmierung
(Abb. A)

Segmente auf die
gewünschten
Schaltzeiten stellen
Segmente nach aussen
(Rot erscheint) = Funktion I
Segmente nach innen
(Rot verschwindet) =
Funktion 0

Schaltscheibe 24 Stunde
- Maximale Schaltzahl : 72
- Kürzester Schalt-

abstand : 20 Min.
- Programmierbar  alle :

10 Min.

Schaltscheibe 7 Tage
- Maximale Schaltzahl : 84
- Kürzester Schalt-

abstand : 2 Std.
- Programmierbar alle : 

1 Std.

Zeiteinstellung  (Abb. B)

Die Scheibe mit dem
Minutenzeiger � drehen.
Zeiteinstellung in beiden
Richtungen möglich.

24 Stunden Scheibe :
Uhrzeit der Scheibe �
dem Pfeil � gegenüber-
stellen.

Wochenscheibe : 
Wochentag und Uhrzeit
der Scheibe � dem Pfeil
� gegenüberstellen.

Dann genaue Uhrzeit
am 12 Stunden Zifferblatt
einstellen.

Handschaltung  (Abb. C)

Knopf � auf 0 oder I
bringen, um den Kontakt-
zustand zu ändern.
Bei der nächsten umge-
kehrten Schaltzeit ist das
Programm wieder normal.
� : Kontaktzustands-
anzeige.

Stromanschluss  
Nur durch
Steckanschlüsse 6,35 mm
(Abb. �)

DE Program setting
(Fig. A)

Set the segments at the
selected times
Segments set outwards
(red colour is visible) =
function I
Segments set inwards
(red colour not visible) =
function 0

24-hour cycle
- actions obtainable : 72
- min. interval between

2 actions : 20 min.
- programming interval :

10 min.

7-day cycle
- actions obtainable : 84
- min. interval between

2 actions : 2 hours
- programming interval : 

1 hour.

Time setting  (Fig. B)

Turn dial lens � in either
direction.

24-hour cycle :
set the clock time gra-
duation on programming
dial � opposite the arrow
�.

7-day cycle : 
set the day and the clock
time on programming dial
� opposite the arrow �.

Then, set the correct time
on the 12-hour clock dial.

Manual override (Fig. C)

Turn knob � to 0 or I
to change contact posi-
tion. The normal pro-
gramm will be resumed
after the next reserve
switching action.
� : contact position
indicator.

Electrical connections
Only by means of 
6,35 mm connectors
(Fig. �)

GB Programación
(Fig. A)

Sobre el disco de progra-
mación, desplazar los
segmentos correspon-
dientes a los periodos
de funcionamiento
deseados.
Segmentos hacia 
el exterior (aparece la
zona roja) = función I
Segmentos hacia 
el interior (se tapa la zona
roja) = función 0

Ciclo 24 h
- operaciones por ciclo : 72
- min. entre 2 opera-

ciones : 20 min.
- intérvalo de

programación : 10 min.

Ciclo 7 dias
- operaciones por ciclo : 84
- min. entre 2 operaciones : 2 h
- intérvalo de

programación : 1 h.

Puesta en hora  (Fig. B)

Para la puesta en hora,
debe girarse el disco trans-
parente � en la que está
marcada la aguja de los
minutos. El sentido de giro
es indistinto.

Ciclo de 24 horas :
encarar frente al indice �
la hora real leida en el
disco �. 

Ciclo de 7 dias : 
encarar frente al indice �
el dia y la hora reales lei-
das en el disco �. 

Efectuar a continuación
la puesta en hora precisa
en el disco de 12 horas.

Accionamiento manual
(Fig. C)

Girar el botón � hacia la
marqua 0 o I para invertir
el estado del contacto.
El programa se reesta-ble-
cerá en la siguiente
conmutación, de forma
automática. 
� : indicador del estado
del contacto.

Conexiones eléctricas 
Unicamente mediante 
conectores de 6,35 mm 
(Fig. �)

ES
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